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Cisco 

--- 

 

 Once again a few lines from our corner 

will probably be able to accommodate the 

Volksblatt. On the whole everything is 

going well for us here. We have different 

people here, such as: Saxons, Poles, 

Pommeranians, Rheinlanders, Russians, 

Westphalians, and even the Wattenberger 

is not missing here. Also, recently five 

more Russians immigrated here. But they 

probably have not realized that they will 

not find their weaker half here, because the 

“sweetsixteens” are rare here. It would 

have been better if you had brought one 

along with you from over there, isn’t that 

right, Michel? 

 On February 28 there was once again a 

wedding here; namely Mr. William Huber 

and Miss Ida Wende were bound together 

in marriage by Rev. Pastor Neumann.  

 The following persons functioned as 

wedding witnesses: 

 Emil Wende and Martha Weiser 

 Karl Weiser and Hulda Wende 

 Gottlob Huber and Martha Wende 

 Friedrich Wende and Mathilde 

Hagemann. 

 The wedding took place in the house of 

the bride’s parents, and Mr. Paul Wende 

served as feast master. He also excellently 

understood how to serve his guests. And 

not to forget our jovial organist Mr. Otto 

Weiser, who provided splendid music to 

the singing. There was no lack of food and 

drink. There even were wedding 

decorations in the woods; he had pulled 

the ice cover over the ears. It was pretty 

cold, but it was nice and comfortable. 

Everything was the best fun; of course, 

also the [  ], as a result of which he is 

probably also currently lying sick. I wish 

him improvement soon, so that he is ready 

for the next time he is again on the dam.  

 Mr. Gustav Weiser and his sister Miss 

Martha from Fedor were here for a while 

and visited relatives and acquaintances. 

 Most people here are finished with 

planting grain and so they intend soon 

again to plant cotton. 

 I greet you – big and small, old and 

young – and request quite a lot of 

correspondence.  

 

    Uncle Hui.  

 

Translated by Richard Noack 
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